
How do you answer a child who calls and says that his parents were murdered?
Linoy, a senior MDA medic, received a chilling call on the morning of October 7th. Nine-year-old Michael from 
Kibbutz Kfar Gaza, called to find out how he could help his parents, but there was no longer a way to help.
Calmly, Linoy instructed him how to take his 6 years old sister Amalia and look for a hiding place. Linoy 
calmed them down and explained how to get into the closet in the safe room, and to wait there until good 
people arrived. She promised Michael that whenever he was afraid, he could call again. Throughout the 
morning the calls to the hotline continued and Linoy did not forget Michael and Amalia. They were released 
later that evening by the Yahalom unit. Michael and Amalia were saved thanks to Linoy’s courage. Their little 
sister Abigail, three years old, was kidnapped to Gaza.
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Linoy Elezra
Comment répondre à un enfant qui appelle et informe que ses parents ont été assassinés ?
Linoy, un médecin principal du MDA, a reçu un appel effrayant, le matin du 7 octobre. Michael, âgé de 
neuf ans, du kibboutz Kfar Gaza, a appelé pour savoir comment il pouvait aider ses parents, mais il n'existait 
plus aucun moyen de l'aider. Calmement, Linoy lui a expliqué comment emmener sa sœur Amalia, âgée de 
6 ans, et chercher une cachette. Linoy les a calmés et leur a expliqué comment entrer dans le placard de la 
chambre forte et y attendre l'arrivée de personnes bien intentionnées. Elle a promis à Michael que chaque 
fois qu’il avait peur, il pouvait rappeler. Tout au long de la matinée, les appels à la hotline se sont poursuivis 
et Linoy n'a pas oublié Michael et Amalia. Ils ont été libérés plus tard, dans la soirée, par l'unité Yahalom. 
Michael et Amalia ont été sauvés grâce au courage de Linoy. Leur petite sœur Abigail, âgée de trois ans, a été 
kidnappée à Gaza.
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How do you face this unbearable dilemma - to save your dying husband or to protect your children?
With one hand she tries to tend to her husband Noi, a member of the unit trained to guard and defend Beeri, 
their kibbutz, who is suffering from an arterial occlusion after being shot by the terrorists. With the other 
hand she tries to calm her three children. When the house catches fire, she realizes that she has to leave Noi 
to open a window in the safe room and get her children out.
Calmly, Machol equips herself with Noi's personal weapon and goes out to protect her children, emptying a 
cartridge at her husband's murderers. Fifteen minutes later Syeret Matkal manages to rescue her and her 
children.
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Machol Shosh
Comment faites-vous face à ce dilemme insupportable: sauver votre mari mourant ou protéger vos enfants ?
D'une main, elle essaie de s'occuper de son mari Noi, membre de l'unité formée pour protéger et défendre 
Beeri, leur kibboutz, qui souffre d'une occlusion artérielle après avoir été atteint par balle par les terroristes. 
De l'autre, elle tente de calmer ses trois enfants. Lorsque la maison prend feu, elle se rend compte qu'elle doit 
abandonner Noi pour ouvrir une fenêtre dans la chambre forte et faire évacuer ses enfants.
Calmement, Machol s'équipe de l'arme personnelle de Noi et sort dans le but de protéger ses enfants, vidant 
une cartouche sur les assassins de son mari. Quinze minutes plus tard, Syeret Matkal parvient à la sauver, 
elle et ses enfants.
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Shoshana has worked for years in the Sderot Police force, everyone recognizes her. That morning she came 
to the police station when the alarms sounded.
Suddenly a message was received, "Terrorists have entered the city". Shoshana looks out and sees terrorists 
approaching the police station. She does not hesitate and starts shooting at them; she throws back at the 
terrorists a grenade thrown towards her.
During the fighting, Shoshana was shot in her hand, but she did not stop fighting, until the moment she ran 
out of ammunition. Minutes go by and the terrorists managed to find Shoshana and the other policemen who 
pretend to be dead.
At this point, the Yamam fighters open fire on the terrorists and Shoshana manages to raise her hand with 
her last ounce of strength to call for help and is evacuated under fire.
Shoshana fought for her life and the lives of her friends; she is a symbol of the heroism of the officers at the 
Sderot Police station.
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Shoshana Mali
Shoshana a travaillé pendant des années au sein des forces de police de Sderot, tout le monde la reconnaît. 
Ce matin-là, elle s'est présentée au commissariat lorsque les alarmes ont retenti.
Soudain, un message est arrivé: « Des terroristes sont entrés dans la ville ». Shoshana regarde et voit des 
terroristes s'approcher du commissariat. Elle n'hésite pas et se met à leur tirer dessus ; elle renvoie en direction 
des terroristes une grenade lancée vers elle.
Pendant les combats, Shoshana a reçu une balle dans la main, mais elle n'a pas cessé de se battre, jusqu'au 
moment où elle a manqué de munitions. Les minutes passent et les terroristes parviennent à retrouver 
Shoshana et les autres policiers qui font semblant d'être morts.
A ce moment, les combattants de Yamam ouvrent le feu sur les terroristes et Shoshana parvient à lever la 
main avec ses dernières forces pour appeler à l'aide et est évacuée sous les tirs.
Shoshana s'est battue pour sa vie et celle de ses amis ; elle représente un symbole de l'héroïsme des policiers 
du commissariat de Sderot.
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"Are you home? Can I bring you a wounded man?'
Michaela, a midwife and nurse at Kibbutz Alumim, was not used to this type of work. She ran to get first aid 
kits, dressings and transfusions.
As the fighting in the kibbutz continued, she continued to treat the wounded. She hadn’t yet finished with her 
first patient and another one arrived. She does not lose her cool and continues to work under tremendous 
pressure. While her children, and grandparents are in the safe room, Michaela's home became a field hospital.
Her role as a midwife is to help bring life into this world. On that horrible Black Sabbath there were those 
who were reborn, thanks to her.
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Michaela Koretsky
« Êtes-vous chez vous ? Puis-je vous amener un blessé ? »
Michaela, sage-femme et infirmière au kibboutz Alumim, n'était pas habituée à ce type de travail. Elle a couru 
chercher des trousses de premiers secours, des pansements et des transfusions.
Alors que les combats se poursuivaient dans le kibboutz, elle a continué à soigner les blessés. Elle n'en avait 
pas encore fini avec son premier patient et un autre arriva. Elle ne perd pas son sang-froid et continue de 
travailler sous une pression énorme. Pendant que ses enfants et ses grands-parents se trouvent dans la chambre 
forte, la maison de Michaela s’est transformée en hôpital de campagne. Son rôle de sage-femme est d’aider à 
donner la vie à ce monde. Lors de cet horrible Black Sabbath, certains ont vécu une renaissance, grâce à elle.
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She is the first female infantry officer in the IDF and on Saturday 10/7 she fought with courage. As soon as 
the fighting began, she responded to the call and divided the fighting forces between the kibbutzim under 
attack.
She led a force in the Sufa outpost that eliminated 15 terrorists and captured many more. On Sunday she 
continued to fight and led a battle against the infiltration of terrorists into Kibbutz Yated. Since then, she has 
been there, continuing to lead soldiers with courage.
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Or Livni
Elle est la première femme officier d’infanterie de Tsahal et, le samedi 10 juillet, elle s'est battue avec courage. 
Dès le début des combats, elle a répondu à l’appel et a divisé les forces de combat entre les kibboutzim attaqués.
Elle a dirigé une force dans l’avant-poste de Sufa qui a éliminé 15 terroristes et en a capturé bien d’autres. 
Dimanche, elle a continué à se battre et a mené une bataille contre l'infiltration de terroristes 
dans le kibboutz Yated. 
Depuis lors, elle est là, continuant à diriger les soldats avec courage.
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Daria is only 10 years old. Her father Dvir and his girlfriend Stav were murdered at the entrance to the safe 
room in their home in Kibbutz Reim. Her father was trying to protect her and her brother with an ax. For many 
hours she hid in the safe room with her little brother who is on the autistic spectrum and kept quiet, coping 
with all her fears. She waited for help and spoke in whispers on the phone to her mother. Only after a few 
hours a neighbor with a gun arrived and stayed with them until they were rescued.
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Daria Karp
Daria n'a que 10 ans. Son père Dvir et sa petite amie Stav ont été assassinés à l'entrée de la chambre forte de 
leur maison du kibboutz Reim. Son père essayait de la protéger, elle et son frère, avec une hache. Pendant de 
nombreuses heures, elle s'est cachée dans la chambre forte avec son petit frère, atteint du spectre autistique, 
et est restée silencieuse, faisant face à toutes ses peurs. Elle attendait de l'aide et parlait à voix basse au 
téléphone avec sa mère. Quelques heures plus tard, un voisin armé est arrivé et est resté avec eux jusqu'à ce 
qu'ils soient secourus.
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Camille bought two worlds and a share in the world to come for a thousand shekels.

With extraordinary resourcefulness and composure, Camille saved her own life and the life of ninety-five-
year-old Nitza from Kibbutz Nirim, whom she cares for.

When the terrorists arrived at the safe room where Camille and Nitza were hiding, she offered the terrorists 
all her money and property.

The murderers accepted her offer and left them alive, trembling and scared. Nitza celebrated her nineth-fifth 
birthday because of Camille’s great resourcefulness.

Camille Vnezia

Nizan Rachel Revivo

Camille a acheté deux mondes et une part dans le monde à venir pour mille shekels.
Avec une ingéniosité et un sang-froid extraordinaires, Camille a sauvé sa propre vie et celle de Nitza, âgée de 
quatre-vingt-quinze ans, du kibboutz Nirim, dont elle prend soin.
Lorsque les terroristes sont arrivés à la chambre forte où se cachaient Camille et Nitza, elle a proposé aux 
terroristes tout son argent et ses biens.
Les meurtriers ont accepté sa proposition et les ont laissés vivantes, tremblantes et effrayées. Nitza a célébré 
son quatre-vingt-quinzième anniversaire grâce à l’excellente ingéniosité de Camille.
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When the lead commander was injured, Ilan realized she was the commander in the field. An operations 
officer of the 13th Battalion in Golani, Ilan was the one who managed the base’s headquarters in Nahal Oz.
About one hundred terrorists infiltrated the base early in the morning under the cover of a missile attack. Ilan 
gathered the troops in a safe room and ran to the headquarters from which she conducted the battle. When 
she realized that the forces coming to help were first assigned to the civilians on kibbutzim, she put tanks 
into positions and called up helicopters, working with them on locating targets.
After four hours of fighting, the terrorists surrounded the headquarters and managed to lob grenades inside; 
these exploded and caught fire. Ilan encouraged everyone to take a risk and attempt an escape; she and 
other soldiers ran to a bathroom where she remembered that there were windows without bars, searching 
for the windows through heavy smoke. Six soldiers managed to escape through the two windows; together 
they hid in the bushes and made contact with special rescue forces. Altogether, about seventy soldiers were 
saved, thanks to the fighters and tank forces that defended them and the rescue forces that eliminated the 
remaining terrorists.

Lieutenant Ilan Elharar
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Lorsque le commandant en chef a été blessé, Ilan a réalisé qu’elle devenait le commandant sur le terrain. 
Officier des opérations du 13ème bataillon à Golani, Ilan était celle qui dirigeait le quartier général de la base de 
Nahal Oz. Une centaine de terroristes ont infiltré la base tôt le matin sous le couvert d'une attaque de missiles. 
Ilan a rassemblé les troupes dans une chambre forte et a couru vers le quartier général, à partir duquel elle 
a mené la bataille. Lorsqu'elle s'est rendu compte que les forces venues en aide étaient d'abord affectées 
aux civils des kibboutzim, elle a placé des chars en position et a sollicité des hélicoptères, travaillant avec 
eux pour localiser les cibles. Après quatre heures de combats, les terroristes ont encerclé le quartier général 
et ont réussi à lancer des grenades à l'intérieur ; celles-ci ont explosé et ont pris feu. Ilan a encouragé tout le 
monde à prendre des risques et à tenter de s'échapper; elle et d'autres soldats ont couru vers une salle de 
bains où elle s'est souvenue de la présence de fenêtres sans barreaux, recherchant lesdites fenêtres à travers 
une épaisse fumée. Six soldats ont réussi à s'échapper par les deux fenêtres; ensemble, ils se sont cachés dans 
les buissons et ont pris contact avec les forces spéciales de secours. Au total, environ soixante-dix soldats ont 
été sauvés, grâce aux combattants et aux chars blindés qui les ont défendus et aux forces de secours qui ont 
éliminé les terroristes restants.
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You could not miss Eden’s energy.

Not when she danced with all her might, in the South Sharon Youth Band and at every possible opportunity, 
and not when she commanded the new recruits whom she loved so much.

The same energy shone through in her final battle.

When roughly ten terrorists armed with RPGs, grenades, and guns infiltrated her base, Eden and other 
commanders stood at the gate, guarding the base in a heroic battle. They managed to prevent the base from 
being overtaken and saved some one hundred soldiers.

Eden, who loved the army with all her heart, was planning to apply to become a pilot in the air force, having 
resolved that it was another goal she had not yet achieved.

Sergeant Eden Alon Levy
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Vous ne pouviez pas manquer l'énergie d'Eden.
Impossible lorsqu'elle dansait de toutes ses forces, dans le South Sharon Youth Band, et à chaque occasion 
possible, ni lorsqu'elle commandait les nouvelles recrues qu'elle aimait tant.
La même énergie transparaît dans son combat final.
Lorsqu'une dizaine de terroristes armés de lance-roquettes, de grenades et d'armes à feu ont infiltré sa base, 
Eden et d'autres commandants se sont tenus à la porte, protégeant la base dans une bataille héroïque. 
Ils sont parvenus à empêcher la prise de la base et ont sauvé une centaine de soldats.
Eden, qui aimait l'armée de tout son cœur, envisageait de postuler pour devenir pilote dans l'armée de l'air, 
après avoir compris que c'était un autre objectif qu'elle n'avait pas encore atteint.
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Heroism has been redefined since that that dark day. We faced challenges we never dreamed we would 
have. Little children’s hearts were broken with every new siren sounding as they lay in bed. Each and every 
one of us, big and small, is heartbroken.

One girl never leaves my mind. Tamar Tropiashvili from Ashdod, sacrificed her tender heart in the inferno of 
alarms and anxiety. May her memory be blessed.

Tamar Tropiashvili

Michal Dvora Abersin

L’héroïsme a été redéfini depuis ce jour sombre. Nous avons été confrontés à des défis que nous n’aurions 
jamais imaginé rencontrer. Le cœur des enfants en bas âge était brisé à chaque nouvelle sirène qui retentissait 
alors qu'ils étaient couchés. Chacun d’entre nous, petits et grands, a le cœur brisé.
Une petite fille ne quitte jamais mon esprit. Tamar Tropiashvili, d'Ashdod, a sacrifié son cœur tendre dans 
l'enfer des inquiétudes et de l'anxiété. Que sa mémoire soit bénie.
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Inbal doesn't think she's a hero, and doesn't want to be treated like one. From her perspective, she did what 
she had to do.

Just twenty-five years old, Inbal was an anomaly: the only female head of security in all the kibbutzim in the 
Gaza envelope. In real time, she functioned calmly, recognizing the threat, immediately distributing weapons 
to the members of the kibbutz protection squad, and conducting an hours-long battle—at the end of which 
the terrorists were defeated and Kibbutz Nir Am remained unscathed.

Inbal Lieberman
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Inbal ne pense pas qu'elle soit une héroïne et ne souhaite pas être considérée comme telle. De son point de 
vue, elle a fait ce qu’elle devait faire.
A seulement vingt-cinq ans, Inbal était un cas particulier: la seule femme chef de la sécurité dans tous les 
kibboutzim de l’enveloppe de Gaza. En temps réel, elle agissait avec calme, en reconnaissant la menace, 
distribuant immédiatement des armes aux membres de l’équipe de protection du kibboutz et menant 
une bataille de plusieurs heures, à l’issue de laquelle les terroristes ont été vaincus et le kibboutz Nir Am est 
resté indemne.
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Heroines. There is no other word for it.

Not one, not two, but tens of thousands, maybe hundreds of thousands.

The whole home rests on their shoulders and, instead of complaining, they inform him, on the other front, 
that everything is calm.

They don't tell him about the fears and difficulty, only the longing.

They have no ranks because there are no ranks for juggling laundry and work, breastfeeding and soothing, 
routine and chaos.

They are unsung heroes, and if you look towards your neighbor's house, one of them is probably sitting there 
drinking coffee, at the end of another day of fighting. What a heroine.

Home-front Heroines

Tamar Rond

Héroïnes. Il n'existe pas d'autre mot pour cela.
Pas une, ni deux, mais des dizaines de milliers, voire des centaines de milliers.
Toute la maison repose sur leurs épaules et, au lieu de se plaindre, elles l'informent, de l'autre côté, que tout 
est calme.
Elles ne lui parlent pas des peurs et des difficultés, seulement de la nostalgie.
Elles n’ont pas de rang parce qu’il n’existe pas de rang pour jongler entre la lessive et le travail, l’allaitement 
et l’apaisement, la routine et le chaos.
Ce sont des héroïnes méconnues, et si vous regardez en direction de la maison de votre voisine, l'une d'elles 
est probablement assise là, en train de boire un café, à la fin d'une autre journée de combat. Quelle héroïne.

Héroïnes du front intérieur
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“I was raised to be happy and optimistic, and that's how I wish myself and my family to stay.”

She remained optimistic and strong. Thirteen-year-old Hadar from Kibbutz Beeri continued to send locations 
and guidelines to the security forces, as if from a small unimagined headquarters, even after her mother and 
brother Carmel were murdered and her father was wounded—even after she herself was wounded.

After her rescue, while hospitalized, she remained optimistic; she firmly believes that better days are on the 
horizon.

Hadar Bacher
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Inbal ne pense pas qu'elle soit une héroïne et ne veut pas

« J'ai été élevée pour être heureuse et optimiste, et c'est ainsi que je souhaite que ma famille 
et moi-même restions. »
Elle est restée optimiste et forte. Hadar, âgée de treize ans, du kibboutz Beeri, a continué à envoyer des 
localisations et des directives aux forces de sécurité, comme si elle était issuer d'un petit quartier général 
inimaginable, même après que sa mère et son frère Carmel aient été assassinés et que son père ait été blessé 
– même après qu'elle-même ait été blessée.

Après son sauvetage, alors qu’elle était hospitalisée, elle est restée optimiste; elle croit fermement que des 
jours meilleurs se profilent à l’horizon.
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Valerie and her family were visiting Israel from Ukraine when Hamas terrorists began the horrific massacre 
on October 7.
Since then, she has volunteered with the Zaka organization in the south. She works tirelessly, day and night, 
in the dark and the heat. Together with hundreds of righteous Zaka volunteers, she grants final respect to 
the murdered.

Valerie Dickstein

Chani shefer

Valerie et sa famille étaient en visite en Israël depuis l'Ukraine lorsque les terroristes du Hamas ont commencé 
l'horrible massacre du 7 octobre.
Depuis lors, elle est bénévole auprès de l’organisation Zaka, dans le sud. Elle travaille sans relâche, 
jour et nuit, dans l’obscurité et la chaleur. Accompagnée de centaines de bénévoles vertueux de Zaka, 
elle rend un dernier hommage aux personnes assassinées.
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Six hours.

Six hours during which she did not stop treating the wounded,

Six hours during which she did not lose hope,

Six hours during which she cried for help

Amit Man, an MDA paramedic, treated the wounded in Kibbutz Beeri with dedication and heroism, while the 
sounds of gunfire and missiles around her and the voices of the murderers drew ever closer.

Together with a nurse and a dentist, at the kibbutz dental clinic, she did everything she could to save 
everyone, as she has done since age thirteen—until the vile terrorists’ bullets hit her, too.

Amit Man
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Six heures.
Six heures pendant lesquelles elle n'a cessé de soigner les blessés, 
Six heures pendant lesquelles elle n'a pas perdu espoir,
Six heures pendant lesquelles elle a appelé à l'aide
Amit Man, une ambulancière paramédicale du MDA, a soigné les blessés du kibboutz Beeri avec dévouement 
et héroïsme, tandis que les bruits des coups de feu et des missiles autour d'elle et les voix des meurtriers se 
rapprochaient de plus en plus.
Avec une infirmière et un dentiste, à la clinique dentaire du kibboutz, elle a fait tout ce qu'elle pouvait pour 
sauver tout le monde, comme elle le fait depuis l'âge de treize ans - jusqu'à ce qu'elle soit également atteinte 
par les balles des ignobles terroristes.

Amit Man
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